ТЕХНИЧЕСКАЯ СПЕЦИФИКАЦИЯ
на оказание услуг синхронного устного перевода
1. Общие сведения
Заказчик: Академия правоохранительных органов при Генеральной прокуратуре Республики Казахстан.
Предмет услуг: Обеспечение синхронного устного перевода в ходе официального мероприятия с участием казахстанских и иностранных представителей.
Место оказания услуг: Место проведения мероприятия в городе Астане (уточняется Заказчиком).
Период и продолжительность: 2 календарных дня, по 8 часов в день, в соответствии с утверждённой программой мероприятия.
2. Языковые направления и объём услуг
	№
	Языковое направление
	Дней
	Часов в день
	Всего, часов

	1
	Казахский ↔ русский
	2
	8
	16

	2
	Английский ↔ русский
	2
	8
	16

	3
	Турецкий ↔ русский
	2
	8
	16

	
	ИТОГО
	—
	—
	48


Примечание: Общий объём услуг составляет 48 часов, из расчёта 16 часов на каждое языковое направление за весь период оказания услуг. Продолжительность мероприятия составляет 16 часов в течение двух календарных дней. При необходимости, в соответствии с программой мероприятия, все три языковых направления обеспечиваются одновременно.
3. Требования к составу переводчиков
· На каждое языковое направление привлекаются не менее 2 квалифицированных синхронных переводчиков для обеспечения попеременной работы с учётом продолжительности мероприятия. Общая численность переводчиков должна составлять не менее 6 человек.
· Переводчики должны владеть обоими языками соответствующей языковой пары и обеспечивать качественный перевод в обоих направлениях.
· Переводчики должны иметь практический опыт работы в сфере конференционного синхронного перевода. Преимуществом является опыт перевода мероприятий международного, правового и правоохранительного характера.
· Исполнитель обеспечивает своевременную явку переводчиков, а при необходимости — их оперативную замену специалистами равной квалификации без ухудшения качества оказываемых услуг.
4. Порядок и условия оказания услуг
Формат: Синхронный устный перевод выступлений, обсуждений, вопросов и ответов во время пленарных и тематических сессий, предусмотренных программой мероприятия.
График: Услуги оказываются в течение двух календарных дней по 8 часов в день. Время начала и окончания работы, а также продолжительность и время перерывов определяются программой мероприятия и заблаговременно доводятся Заказчиком до сведения Исполнителя.
Подготовка: Исполнитель обеспечивает предварительное ознакомление переводчиков с повесткой, терминологией и материалами мероприятия при условии их предоставления Заказчиком. При оказании услуг должны соблюдаться единство терминологии и официальный деловой стиль.
Готовность: Переводчики должны прибыть к месту проведения мероприятия не позднее чем за 30 минут до начала работы для организационного и технического согласования.
Оборудование: Настоящая техническая спецификация предусматривает оказание услуг переводчиков. Аренда кабин синхронного перевода, пультов, наушников, приёмников и иных необходимых технических средств, а также техническое сопровождение оборудования в объём услуг не входят. Обеспечение указанным оборудованием и его техническое сопровождение осуществляются Заказчиком либо отдельным исполнителем.
Конфиденциальность: Исполнитель и привлечённые переводчики обязуются не разглашать без письменного согласия Заказчика сведения и материалы, полученные в ходе подготовки к мероприятию и его проведения, за исключением случаев, предусмотренных законодательством Республики Казахстан.
5. Результат и приёмка услуг
Результат: Обеспечение бесперебойного и качественного синхронного перевода по трём указанным языковым направлениям в течение двух дней мероприятия в соответствии с утверждённой программой.
Приёмка услуг осуществляется в установленном порядке на основании документа, подтверждающего фактически оказанные услуги.
Уточнение для расчёта стоимости: Общая продолжительность мероприятия составляет 2 календарных дня по 8 часов в день. Суммарный объём услуг синхронного перевода по трём языковым направлениям составляет 48 часов, из расчёта 16 часов на каждое языковое направление за весь период оказания услуг. При необходимости, в соответствии с программой мероприятия, все три языковых направления обеспечиваются одновременно. Расходы, связанные с обеспечением сменности переводчиков, включаются в стоимость услуг по соответствующим языковым направлениям и не увеличивают установленный объём услуг.


